
ACTIVITATS —  
EL PROFESSOR  
BERNHARDI

Conversa amb
María Araujo
Llegir l’escenari
Biblioteca El Clot (DHUB)
15/02/16, 19 h
Activitat gratuïta

Conferència amb
Xavier Albertí
Medicina i dignitat
Hospital Clínic
16/02/16, 18 h
Activitat gratuïta

Conversa amb 
Xavier Albertí
Lectures escèniques
Biblioteca d’Horta
17/02/16, 19 h
Activitat gratuïta

Col·loqui amb
Enric Juliana
TNC, Sala Gran
19/02/16,
després de la funció
Activitat gratuïta

I PROPERAMENT...

17-18/02/16
Tu no surts a la foto
Enric Nolla
Sala Tallers

21/02/16 – 13/03/16
Bitels per a nadons
(Concert tribut  
a The Beatles)
La Petita Malumaluga
Sala Tallers

17/03/16 – 24/04/16
Don Joan
Molière
Sala Petita

TEATRE NACIONAL
DE CATALUNYA

TNC & TAPES 

Noves tapes i platillos  
que canvien segons mercat.  
Per gaudir abans o després 
de la funció. I també 
els menús «Exprés» i 
«Piscolabis del teatre», 
sense esperes amb reserva 
prèvia: 933 065 729
restaurant@tnc.cat EL PROFESSOR

BERNHARDI 
— Arthur Schnitzler

Patrocinador

Protectors

Benefactors

Mitjans col·laboradors

Col·laboradors

Els seus cinc actes reflecteixen també, 
d’una manera refinada i lleugerament 
paròdica, l’antic esquema de tragèdia: 
Al primer acte, l’exposició, hi trobem la 
disputa que desencadena la trama en-
tre Bernhardi i el Rector Reder. Al se-
gon acte, el conflicte augmenta perquè 
Bernhardi encara podria evitar l’escala-
da. [...] Llavors, al tercer acte, arriba el 
clàssic clímax i el punt d’inflexió. [...] 

L’irònic artifici de Schnitzler, re-
presentar dinàmicament una peripècia 
dramàtica a través d’una estàtica reu- 
nió de metges, crida l’atenció sobre el 
trasllat total de l’acció i la reacció cap a 
les estratègies retòriques: la defensa i 
l’acusació, la traïció i la certesa, són du-
tes a l’escenari com a tècniques discur-
sives, i encarnades en figures indivi-
duals. L’espectre de les corresponents 
posicions dels personatges s’estén des 
del valor civil i la fidelitat fins a l’en-
veja i l’oportunisme, o la perversitat 
agressiva. Però aquí la distribució no 
coincideix amb la divisió entre amics i 
enemics, sinó amb les afinitats confes-
sionals [...]. Així doncs, la junta mèdica 
constitueix un espai de formació d’opi-
nions i de majories com en les institu-
cions gairebé democràtiques, els pro-
pòsits raonables de les quals es veuen 
amenaçats pels jocs de poder i per la in-
timidació; els interessos particulars es 
tornen realment perillosos quan s’ajun-
ten amb els prejudicis col·lectius i s’uti-
litzen políticament en benefici propi.

Endarrerida, la catàstrofe tràgica 
es demora fins al quart acte, en què  
Schnitzler situa el duel dialèctic en-
tre els antagonistes Bernhardi i el ca-
pellà Reder. El conflicte personal entre 
aquests dos personatges, dilatat ara a 
través de l’estructura de l’obra, ja no pot 
tenir el caràcter de clímax dramàtic, ja 
que no n’hi ha prou amb una oposició 
ideològica imaginària representada per 
dos individus. [...] A nivell compositiu, 
Schnitzler col·loca els «clàssics» duels 
dialèctics en els centres del desenvolu-
pament dramàtic —les disputes amb el 
capellà es desenvolupen als actes pri-
mer i quart, i amb Flint al segon i al cin-
què—, de manera que la microestruc-
tura retòrica d’aquestes converses no ve 
seguida de cap antítesi exacta per part 
de l’argument. [...]

D’una manera molt impressio-
nant, les estratègies de la retòrica del 
poder es veuen exposades i criticades 
amb la forma altament retòrica del dra-
ma. Així, l’obra de Schnitzler també re-
flecteix l’anomia social de la moder-
nitat: com que no hi ha cap fonament 
suficientment ideològic per a un con-
sens ètic, finalment es manté la posi-
ció de retirada de l’humanisme tardà, i 
resta només el punt de vista tossut i so-
lipsista de Bernhardi, que ja no es pres-
ta a cap culminació dramàtica.

Precisament aquesta condició an-
tiheroica de l’obra i el seu protagonista ja 
va ser criticada pels seus contemporanis. 

Es demanava a Schnitzler un posiciona-
ment unívoc en la disputa entre jueus i 
cristians, entre religió i medicina, entre 
socialcristians i liberals. Schnitzler in-
sistia en aquest punt: ell no havia escrit 
cap drama ideològic o partidista. Vist 
des de fora, el comportament de Bern-
hardi sembla sostenir actituds absolu-
tament quixotesques; com si ell mateix 
demostrés el caràcter antiautoritari del 
metge irònic i resignat de Schnitzler. 
És el contrari de la mentalitat submisa, 
una postura que es troba encarnada en 
el jove candidat Hochroitzpointer, un 
delator i un hipòcrita que només espe-
ra la primera oportunitat per descarre-
gar el seu ressentiment. Aquesta acti-
tud havia de sobreviure a la monarquia 
i convertir-se en una dúctil arma psíqui-
ca per als col·laboradors i còmplices de 
les dictadures del segle XX. [...]

L’ètica de Bernhardi es troba oposa-
da a la dels seus antagonistes, els seus 
presumptes amics, el trepa de Flint i 
el rector Reder. Mentre que el capellà 
i el ministre tenen en compte tots dos 
un presumpte «bé major», que ràpida-
ment es desvia cap a l’exigència de la 
pròpia felicitat individual, per a Bern-
hardi cada cas individual es justifica pel 
seu valor humà. No només els posici-
onaments liberals de Bernhardi, sinó 
també la seva filiació amb el judaisme, 
l’obliguen a posar a prova el pes de la 
responsabilitat en les seves accions di-
àries. Bernhardi es manté ferm com a 
fill de la Il·lustració, tant en oposició al 
comportament preil·lustrat del dogma-
tisme que representa el capellà Reder, 
com al relativisme dels valors postil-
lustrats de Flint. [...]

L’apel·latiu de comèdia amb què 
es classifica aquesta obra dramàtica té 
una naturalesa irònica. Això resulta evi-
dent quan el jueu Bernhardi és col·locat 
com a president d’una junta de dotze 
membres, cosa que l’acosta a la figura 
de Jesucrist. Hochroitzpointner i Flint 
adopten els papers de Judes i de Pilat 
respectivament. L’exigència aristotèli-
ca d’un protagonista seriós per a la tra-
gèdia es desplaça a la comèdia, i el final 
feliç deixa pas a uns protagonistes que 
esdevenen ridículs.

L’emancipació dels jueus, concedida 
pel sistema de l’Estat nacional europeu 
durant el segle XIX, va tenir un doble 
origen i un significat sempre equívoc. 
D’una banda, era deguda a l’estructu-
ra política i legal d’un nou cos polític 
que únicament podia funcionar amb 
la condició d’igualtat política i legal. 
Els governs, per al seu propi bé, havi-
en d’aplanar les desigualtats del vell or-
dre d’una manera tan completa i ràpida 
com fos possible. D’altra banda, consti-
tuïa el resultat evident de l’extensió gra-
dual dels privilegis específics dels ju-
eus, concedits originàriament només a 
uns individus i després, a través d’ells, 
a un petit grup de jueus acomodats; no-
més quan aquest grup limitat ja no va 
poder atendre per si sol les exigències 
sempre creixents de l’empresa estatal, 
aquests privilegis van ser estesos final-
ment a tota la jueria d’Europa occiden-
tal i central. [...]

La igualtat de condicions per a tots 
els components de la nació s’havia con-
vertit en premissa del nou cos polític, i 
encara que aquesta igualtat havia arri-
bat almenys fins al punt de privar les ve-
lles classes rectores dels seus privilegis 
de govern i a les velles classes oprimides 
del seu dret a ser protegides, el procés va 
coincidir amb el naixement de la socie-
tat de classes, que un cop més va sepa-
rar els habitants, econòmicament i soci-
alment, d’una manera tan eficient com 
l’antic règim. [...] El sistema de classes 

completament desenvolupat significa-
va invariablement que l’estatus de l’indi-
vidu es definia per la seva pertinença a 
la seva pròpia classe i les seves relacions 
amb una altra, i no per la seva posició a 
l’Estat o dins de la seva maquinària.

Les úniques excepcions a aquesta 
norma general eren els jueus. No cons-
tituïen una classe pròpia i no pertanyi-
en a cap de les classes dels seus països. 
Com a grup, no eren obrers, gent de clas-
se mitjana, terratinents ni camperols. La 
seva riquesa semblava convertir-los en 
membres de la classe mitjana, però no 
compartien el seu desenvolupament ca-
pitalista. [...] En altres paraules, el seu 
estatus es determinava pel fet de ser ju-
eus, però no es definia a través de les se-
ves relacions amb altres classes. [...] En 
contrast amb tota la resta de grups, els 
jueus eren definits i la seva posició es-
tava determinada pel cos polític. Però 
com que aquest cos polític no disposa-
va d’una altra realitat social, es trobaven, 
socialment parlant, en el buit. La seva 
desigualtat social era completament di-
ferent de la desigualtat del sistema de 
classes; era de nou el resultat de la seva 
relació amb l’Estat, de tal manera que a 
la societat el simple fet d’haver nascut 
jueu significava, o bé ser un superprivi-
legiat —que es trobava sota la protecció 
del govern—, o ser un subprivilegiat, sen-
se certs drets i oportunitats dels quals 
els jueus havien estat privats per impe-
dir la seva assimilació.

Michaela L. Perlmann,  
Arthur Schnitzler. (Traducció: Ferran Dordal i Lalueza)

Hannah Arendt,
Los orígenes del totalitarismo.
Madrid: Alianza Editorial, 2006. (Traducció TNC)

Al gener de 1872, quan Arthur Schnitz- 
ler encara no tenia ni deu anys, el seu 
pare, el Doctor Johann Schnitzler, va 
fundar amb un grup d’altres joves pro-
fessors de medicina la vienesa Allge-
meine Poliklinik. L’institut, que oferia 
tractament gratuït als pacients sense 
recursos, tingué una fulgurant història 
d’èxit: la possibilitat de l’observació di-
recta i el tractament de nombrosos ca-
sos es complementaren també amb uns 
notables resultats científics. Es trac-
ta d’un interessant i reeixit experiment 
social i mèdic dels primers anys del 
regnat dels Habsburg: l’arxiduc Rainer 
i la princesa Pauline von Metternich 
n’assumiren el protectorat. Per aquest 
motiu també eren previsibles els atacs 
dels envejosos, de tendència clarament 
antisemita, dirigits contra els membres 
jueus de l’Institut. Johann Schnitzler, 
que el 1884 es va fer càrrec de la di-
recció de l’hospital, es va veure obligat 
a enfrontar-se amb el comportament 
deslleial i oportunista del propi gremi 
mèdic. Quan es va acomiadar un comp-
table jueu a la primavera de 1893, sor-
giren rumors sobre possibles motius 
antisemites de l’acomiadament, i para-
doxalment el director Schnitzler va ser 
acusat pels seus col·legues de no pren-
dre’s prou seriosament la sospita. Poc 
després, el 2 de maig de 1893, Johann 
Schnitzler moria. [...]

Schnitzler posà a aquesta obra de 
final tan incert el subtítol de «comèdia». 

Konstanze Fliedl,  
«El professor Bernhardi. Integritat i intriga»,  
a Interpretationen. Arthur Schnitzler: Dramen und  
Erzählungen. (Traducció: Ferran Dordal i Lalueza)

Fotos: David Ruano
Disseny: Forma & Co
DL B 3693-2016

Wi-Fi gratuïta
TNC_FreeWifi
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com a fill de la Il·lustració, 
tant en oposició al com-
portament preil·lustrat del 
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TEATRE NACIONAL
DE CATALUNYA

ESPECTACLES EN CARTELL
I PROPERES ESTRENES

29/11/16 – 25/12/16
La fortuna de Sílvia

Josep Maria de Sagarra
Sala Petita

15/12/16 – 16/12/16
A cor obert (Un viatge coral a l’interior  
de Descabelladas)

Descabelladas
Sala Tallers

20/12/16
Kalimat (paraules)

Dramatúrgia i direcció d’Helena Tornero
Sala Tallers

11/01/17 – 26/02/17
Cosas que se olvidan fácilmente

Xavier Bobés
Magatzem

19/01/17 – 19/02/17
En la solitud dels camps de cotó

Bernard-Marie Koltès
Sala Petita

Fotos: David Ruano
Disseny: Forma
DL B 23358-2016

Patrocinador

Protectors

Benefactors

Col·laboradors

24/11/16  
— 01/01/17

Funcions amb  
subtitulació  
i audiodescripció
26 i 27/11/16

#moltsorollpernores
#TNCdetothom

Sala Gran Durada
2 hores i 35 minuts,
amb entreacte inclòs

Traducció
Salvador Oliva

Adaptació
Marc Artigau  
i Queralt, Manu Guix 
i Àngel Llàcer

Músiques
Cole Porter, Irving 
Berlin i I. Herb Brown 

Adaptació de les 
cançons
Marc Artigau i  
Queralt i Manu Guix

Direcció
Àngel Llàcer

Direcció musical
Manu Guix

Escenografia
Sebastià Brosa

Vestuari
Míriam Compte

Il·luminació
Albert Faura  
i David Bofarull

So
Roc Mateu

Caracterització
Txus González  
i Àngels Salinas

Coreografia
Aixa Guerra

Veu
Xavi Duch

Arranjaments 
musicals
Bernat Hernández  
i Manu Guix

Ajudant de direcció
Daniel J. Meyer

Ajudant 
d’escenografia
Sergi Corbera

Ajudanta de vestuari
Laura García

Assistent 
d’il·luminació
Jordi Ramos

Assistent de so
Santi López

Assistent  
de coreografia
Cristina Castellà

Construcció 
d’escenografia
Taller d’escenografia 
Jordi Castells,  
Pascualin i equip 
tècnic del TNC

Realització  
de vestuari
Taller de Goretti, 
Sastreria Caireta, 
DRESS ART, Confec-
cions Joaquim  
i Sospedra Roca

Agraïments
EMAV – Escola de 
Mitjans Audiovisuals, 
EÒLIA, Núria García, 
Francesc Isern, 
Macarena Palacios

Producció
Teatre Nacional  
de Catalunya

La primera directriu que vaig donar a tot l’equip artístic  
i tècnic el primer dia d’assaig va ser: hem d’enamorar, hem  
de fer que la gent s’enamori, hem de ser feliços, hem de fer  
la gent feliç.

I és que Molt soroll per no res és això: una obra d’engranat-
ge perfecte per provocar l’alegria de qui la gaudeix i de qui la 
fa. També per aquest motiu vam triar el Hollywood dels anys 
cinquanta com a ambient d’aquesta comèdia, perquè va ser 
una època on tot era possible en virtut de l’entreteniment, el 
plaer i el riure; una època en la qual la música omplia les vides 
i les pel·lícules amb l’objectiu d’embellir el dia a dia.

Així, amb aquesta comèdia de William Shakespeare i la 
música de Cole Porter, entre altres compositors, vull que de 
nou l’espectador s’embriagui amb el technicolor, el daurat i el 
so metàl·lic i melangiós de les orquestres de jazz i de swing.

La felicitat és contagiosa i generar-la és també una de 
les funcions primordials del teatre.

Let’s do it, let’s fall in love!

REPARTIMENT

Don Pedro
Jordi Coll

Don Juan
Albert Triola

Claudio 
Josep Palau

Benedicte
David Verdaguer

Leonata
Màrcia Cisteró

Antonio/Betum
Víctor Gómez

Baltasar/Fra Fran-
cesc/Hug Civada/Aju-
dant del director
Enric Cambray

Borachio
Òscar Muñoz

Hero 
Aida Oset

Beatrice
Sílvia Abril

Margarida
Lloll Bertran

Úrsula/Conilleta
Georgia Stewart

Cirereta
Guillem Albà

Agràs
Jordi Vidal

Director
Pau Ferran

Àngel Llàcer,
director

MOLT SOROLL
PER NO RES

de William
Shakespeare

CAFETERIA RESTAURANT DEL TNC

Noves tapes i platillos per compartir. Per gaudir 
abans o després de la funció. I també els menús 
«Express» i «Bon vivant», sense esperes amb 
reserva prèvia abans de la funció.  
Reserves: 933 065 729.

ORQUESTRA

Direcció d’orquestra 
i piano
Manu Guix
Joan Jesús Caro

Violí
Anna Fernández/ 
Laia Pujolassos/ 
Bernat Piqué

Viola
Úrsula Amargós/ 
Carlota Amargós/
Laura Bosch

Violoncel
Marçal Ayats/ 
Edgar Casellas

Baix
Jordi Franco/ 
Clodulfo Núñez

Guitarra
Jordi Roquer/ 
David Sánchez

Saxo
Oriol Cusó/ 
Miguel Ángel Royo/
Pere Miró

Trompeta
Jaume Peña/ 
Ivó Oller

Trombó
Josep Tutusaus/ 
David Darío García

Bateria
Toni Pagès/ 
Pere Foved

Vols saber-ne més?
Escaneja el codi QR 
o vés a www.tnc.cat  
i hi trobaràs materi-
als complementaris 
i altres enllaços 
d’interès:

Marco Ordóñez,
A pie de obra. 
Escritos sobre teatro

René Girard,
Shakespeare. Los 
fuegos de la envidia

Joaquim Anyó,
«Conclusions»  
a Tirant lo Blanch  
i Shakespeare: les 
fonts de Much Ado  
About Nothing

—

Club de lectura 
TNC/Biblioteques 
públiques de 
Catalunya

Text publicat:  
Vicens Vives
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Si és veritat, l’amor és un atzar.  
Tant pot matar disparant fletxes com fent trampes.

Acte III. Escena I.
Molt soroll per no res

Precisament a això ens convida Shakespeare, a fer Molt soroll 
per no res, a deixar-nos endur pels nostres impulsos, a gaudir 
de la vida, a celebrar el desig, a cantar el plaer. Però amb una 
mirada més afilada del que podem distingir a primera vista. 
Allò tan sagrat, aquest poder suprem anomenat amor, és  
feble i canviant, insegur i ple de trampes. Benedicte i Beatri-
ce, dos espadatxins de les paraules —hàbils i letals—, juren  
i perjuren que l’amor els és aliè, en saben els seus mals, 
coneixen pels seus amics que aquell qui és travessat per les 
fletxes es converteix en un beneit, en un foll sense seny, en 
algú altre, i en canvi, només necessiten quatre paraules, 
quatre elogis malintencionats, per caure fulminats i sense 
senderi als braços de l’amor.

Tan vulnerables som? Tan senzill és enamorar-se?  
I Claudio? El jove florentí que només veure la puresa d’He-
ro se sap presoner, i es compadeix per no arribar mai a con-
querir-la, la nit abans del seu casament, descobreix per qua-
tre paraules de Borachio, que la noia no és tan pura... I un 
amor de tanta fortalesa s’esmicola com un castell de cartes. 
Tan fràgils som? Tan senzill és desenamorar-se?

Molt soroll per no res és una festa, –i com totes les festes 
és plena d’embolics i de sorpreses. Molt soroll per no res és un 
amor adolescent d’aquells que avui ens faria vergonya, però 
que a vegades i encara que ho neguem —per què ho hem de 
negar— l’enyorem en secret. Qui sap, potser el títol amaga la 
ironia del gran misteri, potser això de l’amor només és molt 
soroll per no res.

Avui en dia, sobretot gràcies a Shakespeare, estem acostu-
mats a la mescla de dos estils dramàtics dins d’una mateixa 
comèdia. Però en el seu moment, Molt soroll devia semblar una 
audàcia experimental, ja que combina dos gèneres en aparen-
ça irreconciliables, l’alta comèdia i el melodrama, atorgant  
a cadascun d’ells el seu llenguatge característic (prosa i vers)  
i saltant de l’un a l’altre, no només d’una escena a l’altre, sinó 
també d’un parlament a un altre, o d’una frase a la següent.

La distinció entre vers i prosa és fonamental a la comè-
dia. Abans de Shakespeare, el drama s’escrivia gairebé exclu-
sivament en vers. La prosa es reservava per als textos sagrats, 
la discussió erudita, el conte popular i les comunicacions tan 
(literalment) «prosaiques» com els documents legals: sembla-
va impròpia de l’escena. En aquelles parts de Molt soroll prota-
gonitzades per Claudio i Hero, Shakespeare utilitza la serietat 
del vers per caracteritzar tant els amants com els malvats que 
busquen la seva ruïna. En contrast, utilitza la prosa en perso-
natges tan «ordinaris» com els vigilants i per la confrontació 
verbal —i això és decisiu— entre Beatrice i Benedicte. La con-
traposició d’estils i formes lingüístiques articula diferències 
psicològiques sense explicitar-les. Quan Claudio parla del seu 
amor en vers, la seva emoció sembla convencional i poc con-
vincent; quan Benedicte explica el seu amor en prosa, no deixa 
dubtes sobre la fondària i «realitat» dels seus sentiments. L’es-
til ens dóna la clau: el «romanç» (en el sentit medieval i senti-
mental) ha mort, ¡visca l’amor de veritat!

Entreteixir les trames plantejava alguns problemes tèc-
nics. Shakespeare va posar personatges de les dues històries 
en l’altra, i en lloc d’explicar dos fets independents, amb lo-
calitzacions distintes, presenta dues intrigues que es desen-
volupen paulatinament en el mateix marc. Ajuntar les dues 
històries va permetre-li també cops teatrals tan superbs com 
el moment en què Benedicte declara el seu amor a Beatrice, 
li pregunta què ha de fer per demostrar-l’hi, i Beatrice (que 

Marc Artigau i Queralt,
Adaptador

Kenneth MacLeish i Stephen Unwin,  
Guia de les obres dramàtiques de Shakespeare.  
Barcelona: Alba editorial, 2000. (Traducció TNC)

acaba de sentir el que li ha passat a Hero) es queda i ens dei-
xa sense respiració contestant-li que «mati Claudio», una col-
lisió gens incoherent entre les dues trames, però també un 

moment d’enlluernadora pe-
netració psicològica. Shakes-
peare va lligar així mateix els 
arguments amb la seva pecu-
liar alquímia de farsa rústica, 
fent que fossin Cirereta  
i els seus vigilants els que 
descobrissin la traïció de  
Borachio i traguessin a la 
llum tota la intriga.

La mescla de gèneres no 
ha agradat a tots els crítics; Shaw, per exemple, va dir de Molt 
soroll que era «un embolic impossible». Però la interacció entre 
gèneres és vital per a l’efecte de l’obra. La història de Claudio  
i Hero, tot i ser poc versemblant, és seriosa, està plena de dolor 
inequívoc i sense ironies, factors que proporcionen un context 
i un contrast als sentiments que manifesten Beatrice i Bene-
dicte, apuntant a allò d’obscur i obsessiu que es troba sota  
la frivolitat d’aquests dos. Al mateix temps, l’alegria d’aquesta 
parella, la seva inconseqüència i el ball de paraules, tot i deixar 
intacte la força de la trama Hero / Claudio, rebaixen els seus 
disbarats i fan que sembli menys predestinada al fracàs.

Shakespeare aprofita la fertilitat de l’encreuament entre 
totes dues accions reflectint sense cessar els mateixos succes-
sos o idees des de diferents punts de vista. [...] Hi ha dues pa-
relles d’enamorats, dos malvats, dos vells aristòcrates, dues 
donzelles, dos cavallers espanyols (un noble, l’altre infame). 
Fins i tot els vigilants tenen paral·lelismes amb els personat-
ges «principals», els jocs lingüístics de Cirereta reflecteixen 
les agudeses de Beatrice i Benedicte, Agràs és el mirall d’An-
tonio, el decrèpit germà de Leonato, Cirereta i Agràs donari-

en la rèplica a personatges de «l’acció principal» com Conrado 
(confabulat amb Borachio) i Úrsula, la donzella d’Hero.

Al llarg de l’obra, Shakespeare utilitza la combinació 
d’estils per arrodonir uns personatges que d’una altra mane-
ra haurien quedat plans. Hero no és la nena innocent i sofer-
ta de la història original, sinó que adquireix misteri i discer-
niment adult davant dels nostres ulls, gràcies sense més als 
efectes mitigadors i contrastants propis de la comèdia. A me-
sura que avança l’obra veiem que el personatge de Leonato, 
com si fos una ceba, va perdent capes, fins que perd la insipi-
desa del principi i es converteix en un ésser humà complex  
i compassiu. Borachio passa de les penombres del melodra-
ma al penediment amb ecos de noblesa del darrer acte. 

L’abundància de papers menors a Molt soroll va ser una 
altra innovació. L’obra exhibeix una de les glòries de l’art de 
Shakespeare: l’ús que fa dels personatges menors per cre-
ar el context humà, el teló de fons apropiat, de vegades sor-
prenent, de l’acció principal. Don Juan no és només un brivall 
melodramàtic; la seva eloqüència (un mirall del ball de pa-
raules dels personatges principals) i el seu adelitament en la 
pròpia malvolença el dignifiquen. Conrado és un noble en de-
cadència i la seva trajectòria esdevé el revers de la de Borac-
hio, un fanfarró feliç de grimpar al món a través de qualsevol 
mitjà. Antonio no és un ancià de commedia dell’arte, és un lle-
ial germà per a Leonato i un oncle per a Hero.

La seva importància [de Molt soroll per no res] dins de  
la producció de l’autor deriva del fet que qui triomfa és la 
gent que parla la llengua que tots entenem i considerem prò-
pia. Representa un paper central en la desmitificació i demo-
cratització del llenguatge i dels comportaments que és una 
part important —tot i que estranyament enaltida— de les  
fites artístiques de Shakespeare. Pel públic, està viva per la 
seva mescla de lleugeresa i ecos sentimentals, i perquè els 
seus personatges i intrigues són captivadors.

La importància [de Molt soroll 
per no res] dins de la producció 
de l’autor deriva del fet que  
qui triomfa és la gent que parla 
la llengua que tots entenem  
i considerem pròpia. 
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seva mescla de lleugeresa i ecos sentimentals, i perquè els 
seus personatges i intrigues són captivadors.

La importància [de Molt soroll 
per no res] dins de la producció 
de l’autor deriva del fet que  
qui triomfa és la gent que parla 
la llengua que tots entenem  
i considerem pròpia. 



Si és veritat, l’amor és un atzar.  
Tant pot matar disparant fletxes com fent trampes.

Acte III. Escena I.
Molt soroll per no res

Precisament a això ens convida Shakespeare, a fer Molt soroll 
per no res, a deixar-nos endur pels nostres impulsos, a gaudir 
de la vida, a celebrar el desig, a cantar el plaer. Però amb una 
mirada més afilada del que podem distingir a primera vista. 
Allò tan sagrat, aquest poder suprem anomenat amor, és  
feble i canviant, insegur i ple de trampes. Benedicte i Beatri-
ce, dos espadatxins de les paraules —hàbils i letals—, juren  
i perjuren que l’amor els és aliè, en saben els seus mals, 
coneixen pels seus amics que aquell qui és travessat per les 
fletxes es converteix en un beneit, en un foll sense seny, en 
algú altre, i en canvi, només necessiten quatre paraules, 
quatre elogis malintencionats, per caure fulminats i sense 
senderi als braços de l’amor.

Tan vulnerables som? Tan senzill és enamorar-se?  
I Claudio? El jove florentí que només veure la puresa d’He-
ro se sap presoner, i es compadeix per no arribar mai a con-
querir-la, la nit abans del seu casament, descobreix per qua-
tre paraules de Borachio, que la noia no és tan pura... I un 
amor de tanta fortalesa s’esmicola com un castell de cartes. 
Tan fràgils som? Tan senzill és desenamorar-se?

Molt soroll per no res és una festa, –i com totes les festes 
és plena d’embolics i de sorpreses. Molt soroll per no res és un 
amor adolescent d’aquells que avui ens faria vergonya, però 
que a vegades i encara que ho neguem —per què ho hem de 
negar— l’enyorem en secret. Qui sap, potser el títol amaga la 
ironia del gran misteri, potser això de l’amor només és molt 
soroll per no res.

Avui en dia, sobretot gràcies a Shakespeare, estem acostu-
mats a la mescla de dos estils dramàtics dins d’una mateixa 
comèdia. Però en el seu moment, Molt soroll devia semblar una 
audàcia experimental, ja que combina dos gèneres en aparen-
ça irreconciliables, l’alta comèdia i el melodrama, atorgant  
a cadascun d’ells el seu llenguatge característic (prosa i vers)  
i saltant de l’un a l’altre, no només d’una escena a l’altre, sinó 
també d’un parlament a un altre, o d’una frase a la següent.

La distinció entre vers i prosa és fonamental a la comè-
dia. Abans de Shakespeare, el drama s’escrivia gairebé exclu-
sivament en vers. La prosa es reservava per als textos sagrats, 
la discussió erudita, el conte popular i les comunicacions tan 
(literalment) «prosaiques» com els documents legals: sembla-
va impròpia de l’escena. En aquelles parts de Molt soroll prota-
gonitzades per Claudio i Hero, Shakespeare utilitza la serietat 
del vers per caracteritzar tant els amants com els malvats que 
busquen la seva ruïna. En contrast, utilitza la prosa en perso-
natges tan «ordinaris» com els vigilants i per la confrontació 
verbal —i això és decisiu— entre Beatrice i Benedicte. La con-
traposició d’estils i formes lingüístiques articula diferències 
psicològiques sense explicitar-les. Quan Claudio parla del seu 
amor en vers, la seva emoció sembla convencional i poc con-
vincent; quan Benedicte explica el seu amor en prosa, no deixa 
dubtes sobre la fondària i «realitat» dels seus sentiments. L’es-
til ens dóna la clau: el «romanç» (en el sentit medieval i senti-
mental) ha mort, ¡visca l’amor de veritat!

Entreteixir les trames plantejava alguns problemes tèc-
nics. Shakespeare va posar personatges de les dues històries 
en l’altra, i en lloc d’explicar dos fets independents, amb lo-
calitzacions distintes, presenta dues intrigues que es desen-
volupen paulatinament en el mateix marc. Ajuntar les dues 
històries va permetre-li també cops teatrals tan superbs com 
el moment en què Benedicte declara el seu amor a Beatrice, 
li pregunta què ha de fer per demostrar-l’hi, i Beatrice (que 
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Guia de les obres dramàtiques de Shakespeare.  
Barcelona: Alba editorial, 2000. (Traducció TNC)

acaba de sentir el que li ha passat a Hero) es queda i ens dei-
xa sense respiració contestant-li que «mati Claudio», una col-
lisió gens incoherent entre les dues trames, però també un 

moment d’enlluernadora pe-
netració psicològica. Shakes-
peare va lligar així mateix els 
arguments amb la seva pecu-
liar alquímia de farsa rústica, 
fent que fossin Cirereta  
i els seus vigilants els que 
descobrissin la traïció de  
Borachio i traguessin a la 
llum tota la intriga.

La mescla de gèneres no 
ha agradat a tots els crítics; Shaw, per exemple, va dir de Molt 
soroll que era «un embolic impossible». Però la interacció entre 
gèneres és vital per a l’efecte de l’obra. La història de Claudio  
i Hero, tot i ser poc versemblant, és seriosa, està plena de dolor 
inequívoc i sense ironies, factors que proporcionen un context 
i un contrast als sentiments que manifesten Beatrice i Bene-
dicte, apuntant a allò d’obscur i obsessiu que es troba sota  
la frivolitat d’aquests dos. Al mateix temps, l’alegria d’aquesta 
parella, la seva inconseqüència i el ball de paraules, tot i deixar 
intacte la força de la trama Hero / Claudio, rebaixen els seus 
disbarats i fan que sembli menys predestinada al fracàs.

Shakespeare aprofita la fertilitat de l’encreuament entre 
totes dues accions reflectint sense cessar els mateixos succes-
sos o idees des de diferents punts de vista. [...] Hi ha dues pa-
relles d’enamorats, dos malvats, dos vells aristòcrates, dues 
donzelles, dos cavallers espanyols (un noble, l’altre infame). 
Fins i tot els vigilants tenen paral·lelismes amb els personat-
ges «principals», els jocs lingüístics de Cirereta reflecteixen 
les agudeses de Beatrice i Benedicte, Agràs és el mirall d’An-
tonio, el decrèpit germà de Leonato, Cirereta i Agràs donari-

en la rèplica a personatges de «l’acció principal» com Conrado 
(confabulat amb Borachio) i Úrsula, la donzella d’Hero.

Al llarg de l’obra, Shakespeare utilitza la combinació 
d’estils per arrodonir uns personatges que d’una altra mane-
ra haurien quedat plans. Hero no és la nena innocent i sofer-
ta de la història original, sinó que adquireix misteri i discer-
niment adult davant dels nostres ulls, gràcies sense més als 
efectes mitigadors i contrastants propis de la comèdia. A me-
sura que avança l’obra veiem que el personatge de Leonato, 
com si fos una ceba, va perdent capes, fins que perd la insipi-
desa del principi i es converteix en un ésser humà complex  
i compassiu. Borachio passa de les penombres del melodra-
ma al penediment amb ecos de noblesa del darrer acte. 

L’abundància de papers menors a Molt soroll va ser una 
altra innovació. L’obra exhibeix una de les glòries de l’art de 
Shakespeare: l’ús que fa dels personatges menors per cre-
ar el context humà, el teló de fons apropiat, de vegades sor-
prenent, de l’acció principal. Don Juan no és només un brivall 
melodramàtic; la seva eloqüència (un mirall del ball de pa-
raules dels personatges principals) i el seu adelitament en la 
pròpia malvolença el dignifiquen. Conrado és un noble en de-
cadència i la seva trajectòria esdevé el revers de la de Borac-
hio, un fanfarró feliç de grimpar al món a través de qualsevol 
mitjà. Antonio no és un ancià de commedia dell’arte, és un lle-
ial germà per a Leonato i un oncle per a Hero.

La seva importància [de Molt soroll per no res] dins de  
la producció de l’autor deriva del fet que qui triomfa és la 
gent que parla la llengua que tots entenem i considerem prò-
pia. Representa un paper central en la desmitificació i demo-
cratització del llenguatge i dels comportaments que és una 
part important —tot i que estranyament enaltida— de les  
fites artístiques de Shakespeare. Pel públic, està viva per la 
seva mescla de lleugeresa i ecos sentimentals, i perquè els 
seus personatges i intrigues són captivadors.

La importància [de Molt soroll 
per no res] dins de la producció 
de l’autor deriva del fet que  
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la llengua que tots entenem  
i considerem pròpia. 
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